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Functions of pu in Standard Modern Greek: Consistently factive

Relativiser
Pseudo-relativiser (qualifying adverbs)
Causal connective
Temporal connective (past)
Realis resultative connective
Contrast connective
Factive complementiser: emotive predicates, given complements of
cognitive predicates
Nominaliser: clausal subjects, clausal arguments of prepositions
Clausal collocation formant (with adverbs)
Exclamatory introductive

Anti-Factives
Imprecative followed by pu-clause.

Controlled Event: Use pu Ta (Ta Ôfuture markerÕ < Telo na Ôwant toÕ), introduce
irrealis event clause (non-past), under speaker control. Event is refused.
Uncontrolled Event: Use pu Ta, introduce (realis) event clause, under
addressee control. Event is asserted, but belittled.
Stative: Use pu, introduce fact clause. Clause may have any grammatical
subject, any temporal denotation. Fact consistently denied.

Controlled Event Anti-Factives

(1 ) O Konr�doq [toy Momfer�] shkÃuhke ap�nv.
ÑA p�gaine re, lªei [ston Gky nte Loyzini�n], poy ua soy dÃsv thn T´ro.
EgÃ polªmhsa re kokoni¿rko na thn kratüsv kai ua sthn dÃsv esªna
toy kiotü; A p�gaine.
o konraDos sikoTike apano.
a paÄene re, lei, pu Ta su Doso tin tiro. eÄo polemisa re kokonioriko na
tin kratiso ke Ta stin Doso esena tu kioti? a paÄene.
[ÔÒBe going, you,Ó he says, Òthat I will give you Tyre.ÓÕ]
Conrad [of Montferrat] got up.
ÒGet lost!Ó he said [to Guy of Lousignan]. ÒAs if IÕm going to
give you Tyre! I fought to hold on to it, you great big girlÕs
blouse, and you want me to give it to you now, you coward? Get
lost.Ó (TsifC 228)



(2) Xhro´la poy e¼mai to glent�v kal´tera, �ei sto di�lo poy ua b�lv gv
jan� kap¼stri sto sbªrko moy.
xirula pu ime to Äledao kalitera, ai sto Diaolo pu Ta valo Äo ksana
kapistri sto sverko mu.
[ÔGo to hell that I will put again a yoke on my neck.Õ]
IÕm having a much better time as a widow. Hell, IÕm not
putting a yoke on my neck again. (TsifC 161)

Uncontrolled Event Anti-Factives

(3) O Noyr en Ntin katayxaristüuhke.
ÑToyq ek�name noikokyra¼oyq. «Aei sto di�olo pali¿paido [Baldoy�noq
G′] poy ua polemüseiq es´ emªna.
o nur en din katafxaristiTike.
tus ekaname nikokireus. ai sto Diaolo paliopeDo pu Ta polemisis esi
emena.
[ÔGo to hell bad child, that YOU will fight me.Õ]
Nur-en-Din was ecstatic.
ÒWeÕve made proper householders of them. Piss off you
pipsqueak [Baldwin III]! As if you were going to fight with me!Ó
(TsifC 170)

(4) O kal¿q klªfthq ton aderf¿ toy klªbei prÃta. Aq sto di�olo, poy ua moy
phq emªna per¼ kleci�. EgÃ e¼mai khdem¿naq saq, re. Thn tªxnh ua moy
m�uete;
o kalos kleftis ton aDerfo tu klevi prota. as sto Diaolo, pu Ta mu pis
emena peri klepsia. eÄo ime kiDemonas sas, re. tin texni Ta mu maTete?
[ÔGo to hell, that you will tell me about theft.Õ]
(Poseidon mentions to Zeus HermesÕ theft of ApolloÕs cattle. Zeus
retorts.)
A good thief robs his brother first of all. Talk to me about theft?
Get stuffed! IÕm your bloody guardian. Are you going to try and
teach me how to suck eggs? (TsifM 208)

(5) ÑPerikalÃ k�nte pªra kau¿so per¼ ta KorvnomeuÃnh endiafªretai o
mpamp�q [d¿ghq thq Benet¼aq].
ÑA p�aine re, ªkanan oi Fr�gkoi, poy ua maq faq ton t¿po.
Òperikalo kante pera kaToso peri ta koronomeToni enDiaferete o babas.Ó
Òa paene re,Ó ekanan i fragi, Òpu Ta mas fas ton topo.Ó
[ÔÒBe going, you,Ó said the Franks, Òthat you will devour the
land from us.ÓÕ]
ÒDo kindly step aside, as Daddy [the doge of Venice] is interested
in Coron and Modon.Ó



ÒGet lost!Ó the French said. ÒAs if youÕre going to gobble up our
land from under us!Ó (TsifFU 35)

Stative Anti-Factives

(6) Mpükane oi �nurvpoi sta kar�bia toyq, toyq faskelÃsane Çn� poy
e¼saste seiq gia prokopüÈ, anoixtükane kai p�ne p¼sv.
bikane i anTropi sta karavia tus, tus faskelosane Ò|||na pu isaste sis Äia
prokopiÓ, anixtikane ke pane piso.
[Ôlo! that you are for progressÕ]
The guys got into their boats, they gave them the figÑÒTake
that! As if any good will ever come of you lotÓÑthey went out to
sea and headed home. (TsifC 202) (Stative, second person)

( 7 ) > argises pantws na apantiseis:-)kapoion rwtas fainetai:-)

Ñ«Arghseq p�ntvq na apantüseiq :-) K�poion rvt�q fa¼netai :-)
ÑarÄises pados na apadisis [smiley] kapion rotas fenete [smiley]

T i les kale pou arghsa;;;;

Ti leq kalª poy �rghsa;;;;
Ñti les kale pu arÄisa????
what you say good man (VOC) pu I was late

ÑBut you were late answering. :-) You must be asking
someone else. :-)
ÑMate, what do you mean, ÔlateÕ? (Charalambos P. Karaolides
(response to Ioannis Iliopoulos): Re: O nonos...;  Hellas-L, 1995Ð
09Ð04) (Past, first person)

(8) «Anoijª to, na ido´me. A! ntropü e¼nai, kahmªnh. Kalª, �noijª to, poy e¼nai
ntropü! Ta sento´kia tvn yphretriÃn e¼nai gian� ta c�xnoyn oi kyr¼eq!
anikse to, na iDume. a! dropi ine, kaimeni. kale, anikse to, pu ine dropi!
ta sedukia ton ipiretrion ine Äia na ta psaxnun i kiries!
[ÔÒWhy, open it up, that it is a shame!ÓÕ]
Open it up, so we can have a look. Oh, itÕs shameful, you poor
dear! Why, open it upÑshameful indeed! MaidsÕ chests are there
for ladies to search through! (Tz ¤282 LXXXIV v; Xenopoulos)
(Stative, third person)

Development
I. Uncontrolled Event: Ta < Telo na volitive (hence event restriction), second
person (hence still factive)

(9) �ei sto di»�tano, �ei sth l¼gnh, ppppooooyyyy    uuuuªªªªlllleeeeiiiiqqqq nnnnaaaa moy fªrhq projeneâi¿ gi»a ton
adrªfoyli»� soy.



ai sto Djatano, ai sti liÄni, pu Telis na mu feris prokseøo Æa ton aDrefu´a
su.
Go to hell, go to perdition, who would matchmake your big lug
of a brother! (HDMS 1017:165)

II. Controlled Event: Analogical extension to first person; Conversational
ImplicatureÑif Ego disparages X and has control over X, Ego will not do X.

III. Stative: Further analogical extension to clauses without Telo naÊ> na
(reanalysed from volitive to future marker); without the volitive, can now also
refer to facts.

Conventionalisation
(10) Fr´aje h Dümhtra. P�ei ston «Olympo kai toyq kat�ftyse.

ÑN� re, poy k�nete to mes�zvn me thn diki� moy thn k¿rh.
friakse i Dimitra. pai ston olibo ke tus kataftise.
|||na re, pu kanete to mesazon me tin Dikia mu tin kori.
(Demeter on the abduction of Persephone)
Demeter was livid. She went to Olympus and spat on the gods.
ÒTake that, damn you, for playing pimp with my own
daughter.Ó (TsifM 370)

( 1 1 ) SSSSÃÃÃÃppppaaaa, toy lªei kaÝmªne, ppppooooyyyy h papad¼a e¼nai strabü.
sopa, tu lei kaimene, pu i papaDia ine stravi.
Be silent, he said, poor man; for the priestÕs wife is blind. (Min
5 1 3 )
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